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PROTOCOL 
AMENDING 
THE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND 

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN 
CONCERNING COOPERATION 
IN THE AREA OF COUNTERPROLIFERATION 
OF WEAPONS OF MASS DESTRUCTION AND DEFENSE ACTIVITIES 



The Government of the United States of America and the Government of the 
Republic of Azerbaijan, hereinafter referred to as the Parties, 

In accordance with Article XIV of the Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Republic of Azerbaijan 
Concerning Cooperation in the Area of Counterproliferation of Weapons of Mass 
Destruction and Defense Activities, signed at Washington on September 28, 1999 
(hereinafter referred to as the Agreement), 

Have agreed as follows: 

1 . In the Azerbaijani text of the Agreement only, to replace the title of the 
Agreement with the following text: 

"Amerika Birtasmis §tatlan Hokumsti va Azsrbaycan Respublikasi 
Hokumsti arasinda kutlavi qirgm silahlanmn yayilmasinm qarsisinm 
alinmasmda smskdashq va mudafia sahasinda tedbirlar haqqinda Sazis" 

2. In the Azerbaijani text of the Agreement only, to replace the phrase 
"Burada vo iralida" in the first paragraph of the Preamble with the phrase 
"Bundan sonra". 

3. In the Azerbaijani text of the Agreement only, to replace the second 
paragraph of the Preamble with the following text: 

"Kiitlavi qirgm silahlanmn, habeta, bu nov silahlara aid olan 
texnologiyalar— materiallar va biliyin yayilmasmm qarsisinm almmasi 
moqsodi ita," 



4. To replace the third paragraph of the Preamble of the Agreement with the 
following text: 

"Desiring to prevent the unauthorized transfer and transportation of 
nuclear, biological, chemical and radiological weapons and related 
materials;" 

5. To replace paragraph b of Article I of the Agreement with the following 
text: 

"b. Preventing unauthorized transfer and transportation of nuclear, 
biological, chemical and radiological weapons and related materials;" 

6. In the Azerbaijani text of the Agreement only, to replace the second 
paragraph of Article III with the following text: 

"2. Bu Sazis vs hsyata kecirilms uztq digor sazi§ va razilasmalar arasmda 
hor hansi bir uygunsuzlugun yarandigi teqdirdo, hazirki Sazisin 
muddaalan ustunliik tsskil edocsk." 

7. In the Azerbaijani text of the Agreement only, to replace Article IV with 
the following text: 

"Bu Sazisin tefsiri vs ya hsyata kecirilmasins aid olan hor hansi fikir 
aynliqlan V9 ya miibahisolsr mustosna sskildo Tareffor arasmda 
msstahstlasmstar vasitasi ils nizamlanacaq vs hor hansi bir iieuncu 
terofm, mshkama vs ya tribunahn baxilmasina verilmoyacakdir." 

8. In the Azerbaijani text of the Agreement only, to replace Article V with 
the following text: 

"Bu Sazi§in ssrtlari Amerika Birlssmis $tatlanmn bu Sazi§ vs ya hsyata 
kecirilms iizra sazistera va yaxud razilasmalara uygun olaraq teqdim 
etdiyi biitun avadanliq, ehtiyat, material, texnologiya, telim vs ya 
xidmattara va butun aidiyyati todbirbro va personala §amil editaeskdir." 

9. In the Azerbaijani text of the Agreement only, to replace the second 
paragraph of Article VI with the following text: 

"2. Bu Saziso uygun olaraq hoyata kecirilsn tedbirlsrta bagli Amerika 
Birlasmis. §tatlan tersfindsn Azarbaycan Respublikasinda istifado 
olunan teyyaro vs gsmilor, muntezam kommersiya reysbrini hayata 



ke9iran tayyaralar va gamilar istisna olmaqla, Azarbaycan 
Respublikasimn arazisinda tutulan gomriik rusumlanndan, yera enma 
va dayanacaq U9un odamalardan, liman odanistarindan, yigimlardan 
va istaniian digar riisumlardan azad olunacaqdir. Bu Sazisa aid olan 
faaliyyatla alaqadar Amerika Birlasmis §tatlarma maxsus va yaxud bu 
Sazisa aid olan tadbirlarla alaqadar istifada olunan tayyara va gamilar 
Azarbaycan Respublikasmda gomriik baxismdan azad olunacaqdir." 

10. In the Azerbaijani text of the Agreement only, to replace Article VII with 
the following text: 

"Amerika Birlasmi§ §tatlan Hokumatinin yazih razihgmi almadan, 
Azarbaycan Respublikasi Hokumati Amerika Birlasmis. §tatlari 
Hokumatinin bu Sazisa muvafiq olaraq taqdim etdiyi har hanst avadanhq, 
ehtiyat, material, texnologiya, talim va ya xidmatlara aid olan mulkiyyat 
huququnu va yaxud sahibliyi bu Sazi§ Tarafinm amakda§i, i§9isi va ya 
agentindan basqa, istaniian huquqi saxsa vermayacak va bu avadanhq, 
ehtiyat, material, texnologiya, talim va ya xidmatlarin, tayin olunmu§ 
maqsadlardan ba§qa, digar maqsadlarla istifada olunmasma icaza 
vermayacak. Azarbaycan Respublikasi Hokumati, bu Sazisa miivafiq 
olaraq Amerika Birlasmi§ §tatlari HSkumati tarafmdan taqdim edllmis 
avadanhq, ehtiyat, material, texnologiya, talim va ya xidmatlarin 
tahliikasizliyinin taminati U9iin onun salahiyyatinda olan biitun lazimi 
tadbirlari hayata ke9iracak va onlari manimsanilma va ya 
6zununkub§dirm3y3 qar§i muhafiza edacak." 

1 1 . In the Azerbaijani text of the Agreement only, to replace Article VIII with 
the following text: 

"1. Azarbaycan Respublikasi Hokumati bu Sazi§ iizra tadbirlarin hayata 
ke9irilmasi ila alaqadar Azarbaycan Respublikasmda yaranan 
miilkiyysto ziyan, yaxud har hansi bir saxsin vafat etmasi va ya 
zadalanmasi ila alaqadar, Amerika Birlasmi§ §tatlari Hokumatini va 
onun personahni, podrat9ilanm va podrat9ilarin personahni, miiqavila 
iizra iddialar istisna olmaqla, mahkama proseduralari va iddialanna 
miinasibatda masuliyyatdan azad edacak. 

2. Bu maddanin miiddaalan Taraflarin, onlann milli qanunvericiliyina 
miivafiq olaraq kompensasiya odamasina manea toratmayacak." 

12. To replace the first paragraph of Article XI of the Agreement with the 
following text: 



"1. Subject to the provisions of Articles XII and XIII below, the 
Government of the United States of America, its personnel, 
contractors, and contractors' personnel shall not be liable, in 
connection with activities under this Agreement, to pay taxes, 
mandatory state social insurance payments, customs duties, or similar 
charges assessed within the territory of the Republic of Azerbaijan." 

13. To insert a new third paragraph under Article XI of the Agreement as 
follows: 

"3. In the event that a Party awards contracts for the acquisition of articles 
and services, including construction, to implement this Agreement, 
such contracts shall be awarded in accordance with the laws and 
regulations of that Party. Acquisition of articles and services in the 
Republic of Azerbaijan by or on behalf of the Government of the 
United States of America or its contractors in implementing this 
Agreement shall be subject to value added taxes (VAT) at a zero (0) 
percent rate. " 

14. To replace Article XII of the Agreement with the following text: 

"1. The term "Contractor" as used in this Agreement means an entity that 
has been contracted by the implementing agency of the United States 
of America for the purpose of carrying out activities under this 
Agreement and an enterprise that has signed contracts or agreements 
directly with that entity for the purpose of carrying out activities 
under this Agreement. 

2. A list of contractors shall be officially communicated in writing by the 

Executive Agent of the United States of America to the Executive 
Agent of the Republic of Azerbaijan. 

3. The Executive Agent of the United States of America, when 
communicating the list of contractors to the Executive Agent of the 
Republic of Azerbaijan, shall, for the purpose of implementation of 
paragraph 3 of Article XI, additionally provide the following 
information for each contractor: 

a. Contractor's legal address, taxpayer's identification number 
(TIN), or, in cases if it has no TIN in the Republic of Azerbaijan, 
the TIN or its analogue used in the country of residence; 



b. period of activity under this Agreement; 

c. cost of materials, equipment and services procured in the 
Republic of Azerbaijan for the purpose of implementing this 
Agreement; and 

d. Azerbaijani translation of relevant agreements or contracts 
certified by the Executive Agent of the United States of America 
or implementing agencies." 

1 5. To insert a new Article XIII in the Agreement as follows: 

"1. Tax exemptions provided for in paragraph 1 of Article XI shall not 
apply to the following: 

a. Profit taxes to be paid by Azerbaijani companies under the 
legislation of the Republic of Azerbaijan; 

b. Income taxes to be paid by individuals who are citizens of the 
Republic of Azerbaijan under the legislation of the Republic of 
Azerbaijan. 

c. Mandatory state social insurance payments paid for individuals 
who are citizens of the Republic of Azerbaijan under the 
legislation of the Republic of Azerbaijan. 

2. All issues relating to the taxes and mandatory state social insurance 
payments mentioned in paragraph 1 of this Article shall be regulated 
in accordance with the legislation of the Republic of Azerbaijan. 

3. If, under the legislation of the Republic of Azerbaijan, it is required 
that taxes and mandatory state social insurance payments mentioned 
in paragraph 1 of this Article and taxes on income of third country 
companies or citizens be withheld at source of payment, then 
contractors shall be obliged to withhold these taxes and mandatory 
state social insurance payments and transfer the amount withheld to 
the budget of the Republic of Azerbaijan. 

4. Issues of taxation of the income of individuals who are citizens of third 
countries and income and profits of third country companies shall be 
regulated in accordance with the legislation of the Republic of 
Azerbaijan and in accordance with relevant agreements concluded 
between the Republic of Azerbaijan and those third countries. 

5. Issues of mandatory state social insurance payments by individuals 
who are citizens of third countries shall be regulated in accordance 
with the legislation of the Republic of Azerbaijan and in accordance 



with relevant agreements concluded between the Republic of 
Azerbaijan and those third countries." 

16. To renumber the existing Article XIII of the Agreement as Article XI V. 

17. To insert a new Article XV in the Agreement as follows: 

"Under this Agreement, no Republic of Azerbaijan state secret information 
or United States classified information shall be exchanged. " 

1 8. To renumber the existing Article XIV in the Agreement as Article XVI. 

19. To replace in the first sentence of renumbered Article XVI in the 
Agreement the phrase "and shall remain in force for seven years" with the 
phrase "and shall remain in force for fourteen years." 

20. Being an integral part of the Agreement this Protocol shall be 
provisionally applied from the date of signature and shall enter into force 
on the date of receipt through diplomatic channels of the last written 
notification of the Parties on the completion of all necessary internal legal 
procedures required for its entry into force. 

DONE at Baku on this 29 th day of December, 2011, in duplicate, in the 
English and Azerbaijani languages, all texts being equally authentic. 



FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 

UNITED STATES OF AMERICA THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN 



"Amerika Birlasmis §tatlan Hokumati va Azarbaycan Respublikasi 
Hokumati arasinda kutlavi qirgm silahlarimn yayilmasmin qarsismm 
ahnmasi va miidafla sahasinda tadbirlar haqqmda Sazis"da 
dayisikliklar edilmasi barada 

PROTOKOL 



Bundan sonra "Taraflar" adlandinlacaq Amerika Birlasmis §tatlan 
Hokumati va Azarbaycan Respublikasi Hokumati, 

1999-cu il 28 sentyabr tarixinda Vasmqton saharinda imzalanmis 
"Amerika Birlasmis §tatlan H6kumati va Azarbaycan Respublikasi Hokumati 
arasinda kutlavi qirgm silahlarimn yayilmasmin qar§isinin ahnmasi va miidafia 
sahasinda tadbirlar haqqmda Sazis"in (bundan sonra - Sazis) 14-cii maddasina 
uygun olaraq, 

asagidakilar barada razihga galdilar: 

1. Sazisin yainiz Azarbaycan dilinda olan matninda adi dayisdirilarak 
asagidaki redaksiyada verilsin: 

u Amerika Birlasmis §tatlan HOkumati va Azarbaycan Respublikasi 
HSkumati arasinda kutlavi qirgin silahlannm yayilmasmin qarsismin 
alinmasmda amakdashq va mudafta sahasinda tadbirlar haqqmda Sazis". 

2. Sazisin yainiz Azarbaycan dilinda olan matninda preambula hissasinin 
birinci bandinda "Burada va iralida" sozlari "Bundan sonra" sflzlari ila 
avaz edilsin. 

3. Sazisin yainiz Azarbaycan dilinda olan matninda preambula hissasinin 
ikinci bandi asagidaki redaksiyada verilsin: 

"Kutlavi qirgin silahlarimn, habela, bu nov silahlara aid olan 
texnologiyalar, materiallar va biliyin yayilmasmin qarsismm ahnmasi 
maqsadi ila,". 

4. Sazisin preambula hissasinin ucuncti bandi asagidaki redaksiyada 
verilsin: 

"nirva, bioloji, kimyavi va radioloji silahlarm va onlara aid olan 
materiallarm qeyri-qanuni transferi va dasinmasinin qarsismm ahnmasini 
arzu edarak,". 



5. Sazisjn 1-ci maddasinin (b) bandi a§agidaki redaksiyada verilsin: 



" (b) niiva, bioloji, kimyavi va radioloji silahlann va onlara aid olan 
materiallarin qeyri-qanuni transferi va da$inmasmin qar§isimn almmasi;'\ 

6. Sazisin yalniz Azarbaycan dilinda olan matninin 3-cii maddasinin 2-ci 
bandi asagidaki redaksiyada verilsin: 

"2. Bu Sazi§ va hayata kecirilma iizra digar sazis. va razilasmalar arasmda 
har hansi bir uygunsuzlugun yarandigi taqdirda, hazirki Sazisjn 
miiddaalari usttinluk taskil edacakdir.". 

7. Sazis/in yalniz Azarbaycan dilinda olan matninin 4-cii maddasinin matni 
asagidaki redaksiyada verilsin: 

"Bu Saziisin tafsiri va ya hayata kecirilmasina aid olan har hansi fikir 
ayrihqlan va ya mubahisalar miistasna halda Taraflar arasmda 
maslahatlasmalar vasitasila nizamlanaeaq va bar hansi bir ucuncu tarafin, 
mahkama va ya tribunalin baxilmasma verilmayacakdir." 

8. Sazi§in yalniz Azarbaycan dilinda olan matninin 5-ci maddasinin matni 
asagidaki redaksiyada verilsin: 

"Bu Sazisjn sartlari Amerika Birlasmi§ §tatlannin bu Sazis. va ya hayata 
kecirilma iizra sazisjara va yaxud razila§malara uygun olaraq taqdim 
etdiyi biitun avadanhq, ehtiyat, material, texnologiya, talim va ya 
xidmatlara va butun aidiyyati tadbirlara va personala samil edilacakdir 

9. Sazisjn yalniz Azarbaycan dilinda olan matninin 6-ci maddasinin 2-ci 
bandi asagidaki redaksiyada verilsin: 

"2, Bu Sazisa uygun olaraq hayata kecirilan tadbirlarla bagh Amerika 
Birlasmis. §tatlan tarafindan Azarbaycan Respublikasinda istifada olunan 
tayyara va gamilar, muntazam kommersiya reyslarini hayata keciran 
tayyaralar va gamilar istisna olmaqla, Azarbaycan Respublikasimn 
arazisinda tutulan gomrOk rusumlanndan, yeraenma va dayanacaq ucun 
odamalardan, liman odanisbrindan, yigimlardan va istanilan digar 
rusumlardan azad edilacakdir. Bu Sazisa aid olan faaliyyatla alaqadar 
Amerika Birbsmi§ JJtatlanna maxsus va yaxud bu Sazisa aid olan 
tadbirlarla alaqadar istifada olunan tayyara va gamilar Azarbaycan 
Respublikasinda gomruk baxi§mdan azad olunacaqdir 



1 0. Sazism yalniz Azarbaycan dilinda olan matninin 7-ci maddasinin matni 
a§agidaki redaksiyada verilsin: 



"Amerika Birlasmis. §tatlan Hokumatinin yazih raziligim almadan, 
Azarbaycan Respublikasi HSkumati Amerika Birlasmis. §tatlan 
Hokumatinin bu Sazisa mQvafiq olaraq taqdim etdiyi har hansi avadanliq, 
ehtiyat, material, texnologiya, talim va ya xidmatbra aid olan mulkiyyat 
htiququnu va yaxud sahibliyini bu Sazis Tarafinin amakdasi, i§9isi va ya 
agentindan basqa, istanibn hiiquqi saxsa vermayacak va bu avadanliq, 
ehtiyat, material, texnologiya, talim va ya xidmatbrin tayin olunmus 
maqsadlardan basqa, digar maqsadlarb istifada olunmasina icaza 
vermayacakdir. Azarbaycan Respublikasi HSkumati bu Sazisa miivariq 
olaraq Amerika Birlasmis §tatlan H6kumati tarafmdan taqdim edilmis 
avadanliq, ehtiyat, material, texnologiya, talim va ya xidmotbrin 
tahlukasizliyinin taminati U9iin onun salahiyyatinda olan butun lazimi 
tadbirbri hayata ke9iracak va onlan manimsanilma va ya 
6zununkiibsdirmaya qarsi muhafiza edacakdir." 

11. Sazisin yalniz Azarbaycan dilinda olan matninin 8-ci maddasi asagidaki 
redaksiyada verilsin: 

"1. Azarbaycan Respublikasi H5kumati bu Sazi§ tizra tadbirbrin hayata 
ke^irilmssi ib alaqadar Azarbaycan Respublikasmda yaranan mttlkiyyata 
ziyan daymasi, yaxud har hansi bir saxsin vafat etmasi va ya zadabnmasi 
ib alaqadar Amerika Birbsmi§ §tatlan HSkumatini va onun personahm, 
podrat9ilarini va podrat9ilarin personahni, mtiqavila iizra iddialar istisna 
olmaqla, mahkama prosedurlan va iddialanna munasibatda masuliyyatdan 
azad edacakdir. 

2. Bu maddanin mOddaalan Taraflarin, onlann miili qanunvericiliyina 
mirvafiq olaraq kompensasiya odamasina manea tCratmayacakdir.". 

12. Sazisin 1 1-ci maddasinin 1-ci bandi asagidaki redaksiyada verilsin: 

"1. Sazisin 12-ci va 13-ctt maddabrinin muddaalanndan asili olaraq, 
Amerika Birlasmis §tatlan Hfikumati, onun personah, podrat9ilari va 
podrat9ilann personah bu Sazis iizra faaliyyatb bagh Azarbaycan 
Respublikasmm arazisinda tutulan vergibrin, macburi dovbt sosial 
sigorta haqlanmn, gomriik rusumlannm va yaxud bu tipli digar yigimlann 
odanilmasindan azad edibcakdir." 

13. Sazisin 1 1-ci maddasina asagidaki mazmunda 3-ctt band alava edilsin: 

"3. Bu Sazisin hayata ke9irilmasi maqsadi ib Taraf asyalann va tikinti 
da daxil olmaqla, xidmatbrin alda edilmasi U9tin muqavibbr taqdim 
etdiyi taqdirda, beb muqavibbr bu Tarafm qanun va qaydalarina uygun 
olaraq taqdim edilmalidir. Amerika Birlasmis §tatiari Hokumati, onun 
podrat9ilan tarafindan va ya onlarin adindan bu Sazisin hayata ke9irilmasi 



rnaqssdi ib Azsrbaycan Respublikasmda ahnan 9§yalar vs xidmatbr 
olavs doyor vergisins (ODV) sifir (0) dsrscasi ib colb olunacaqdir.". 

14. Sazisjn 12-ci maddosinin mstni asagidaki redaksiyada verilsin: 

"1. Bu Sazi§d9 istifada olunan "Podrat9i" termini Amerika Birb§mis. 
§tatlarmin icra9i dovbt qurumu tarsfindan bu Sazis, asasinda 
fealiyyatbrin hayata ke^irilm^si ilcttn calb edilmi§ te§kilati vs hsmin 
foaliyyotbrin hayata ke9irilmosi msqsadi ib birba§a hamin ta§kilatla 
mtiqavib va ya sazi§ baglamis. muassissni bildirir. 

2. Podratcilarin siyahisi yazih formada Amerika Birbsmi§ §tatlarmin 
Icraci Agenti tarofindan Azsrbaycan Respublikasmin icra9i Agentins 
resmi qaydada bildiribcakdir. 

3. Amerika Birb§mi§ §tatlarmm Icragi Agenti podrat9ilann siyahisini 
Azarbaycan Respublikasmin Icra9i Agentina tsqdim etdiyi zaman, bu 
Sazisjn 11 -ci madcbsinin 3-cu bandinin tstbiqi maqsadi ib hsmin siyahiya 
slavo olaraq, har bir podrat9i uzrs a§a|idaki malumatlari da teqdim 
edacakdir: 

(a) Podrat9inm htiquqi unvam, vergi Sdayicisinin eynibsdirma nSmrssi 
(VOEN) va ya Azsrbaycan Respublikasmda VOEN-i olmadiqda, 
rezidenti oldugu dovbtds VOEN-i svsz edsn nomre; 

(b) bu Sazis. asasinda hayata ke9iribcsk fealiyyotin muddsti; 

(c) bu Sazisjn hayata ke9irilm9si msqsodi ib Azorbaycan 
Respublikasmda ahnacaq material, avadanhq vo xidmatbrin dayori; 

(d) Amerika Birb§mi§ §tatlannm Icra9i Agenti vs ya icra9i dSvbt 
qurumlan tarsfindan tosdiq edilmi§ muvafiq sazis. va ya 
muqavibbrin Azarbaycan dilina tsrcumasi .". 

15. Sazi§9 asagidaki mazmunda 13-ctt madds olava edilsin: 

"1. 11 -ci maddanin 1-ci bandinds nszarda tutulan vergidsn azadolmalar 
a§agidakilara tstbiq edilmir: 

(a) Azarbaycan Respublikasmin qanunvericiliyins muvafiq olaraq 
Azorbaycan muassisabri tarafmdsn odsnilmoli olan monfaat 
vergibrina; 



(b) Azarbaycan Respublikasimn qanunvericiliyina muvafiq olaraq 
Azarbaycan Respublikasimn vatandasi olan fiziki saxsbr tarafmdan 
odanilmali olan galir vergisina; 

(c) Azarbaycan Respublikasimn vatandasi olan saxsbra gore 
Azarbaycan Respublikasimn qanunvericiliyina muvafiq olaraq, 
Odanibn maeburi d6vbt sosial sigorta haqlarma. 

2. Bu maddanin 1-ci bandinda gostaribn vergibra va maeburi dovbt 
sosial sigorta haqlanna aid olan butiin masabbr Azarbaycan 
Respublikasimn qanunvericiliyina muvafiq qaydada tanzimbnacakdir. 

3. Ogar Azarbaycan Respublikasmin qanunvericiliyina asasan bu 
maddanin 1-ci bandinda gostaribn vergi va maeburi d6vbt sosial sigorta 
haqlarmm va U9iincu dovlatbrin muassisalarinin va ya vatandaslannm 
galirbrindan vergibrin edanis manbayinda tutulmasi tabb edilirsa, hamin 
vergibrin va maeburi dovbt sosial sigorta haqlanmn tutularaq 
Azarbaycan Respublikasimn bttdcasina k69urulmasi podrat9ilar tarafindan 
temin edibcakdir. 

4. UctincU dovlatbrin vatanda§lan olan fiziki saxsbrin galirbrinin va 
U9uneCi dSvbtbrin muassisalarinin galir va manfaatinin vergiya calb 
edilmasina dair masabbr Azarbaycan Respublikasimn qanunvericiliyina 
va Azarbaycan Respublikasi ib hamin Q9tincu dovbtbr arasmda 
baglanmis aidiyyati muqavibbra muvafiq qaydada tanzimbnacakdir. 

5. U9ttncu dovlatbrin vatandaslan olan saxsbrin maeburi dOvbt sosial 
sigortasina calb olunmasi Azarbaycan Respublikasimn qanunvericiliyina 
va Azarbaycan Respublikasi ib hamin 09uncu d5vbtbr arasmda 
baglanmis aidiyyati muqavibbra muvafiq qaydada tanzimbnacakdir." 

16. Sazisin 13-cii maddasi 14-cii madda hesab edilsin. 

17. Sazisa asagidaki mazmunda 15-ci madda alava edilsin: 

"Bu Sazisin faaliyyati 9ar9ivasinda, Azarbaycan Respublikasimn dovbt 
sirri olan malumati va Amerika Birbsmis §tatlannm maxfi malumati 
mubadib edilmayacakdir.". 

1 8. Sazisin 14-cu maddasi 16-ci maddo hesab edilsin. 

19. Sazisin yeni 16-ci maddasinin birinci ctimbsindaki 4t va yeddi il 
muddatinda qiiwada olacaqdir" sozbri "va on dord il muddatinda 
quvvada olacaqdir" sozbri ib avaz edilsin. 



20. Sazi§in aynlmaz hissssi olan bu Protokoi imzalandigi tarixdon muvsqqsti 
oJaraq tetbiq ediJir onun quwsys minmasi u$im zsruri olan 
ddvbtdaxili prosedurlann yerina yetirilmssi bareds Taraftarin sonuncu 
yazili bildiri§inin diplomatik kanallarla almdigi tarixdsn qtivvsya 
minacskdir. 

Bu Protokoi Baki §oharindo 201 1-ci ilin 29 dekabr tarixinda har biri ingilis vo 
Azsrbaycan dillarindo olmaqla, iki osl niisxads imzalanmi§dir va biitiin mstnbr 
eyni quvvaya malikdir. 



Amerika Birl9§mi$ §tatlari Azarbaycan Respublikasi 

Hokumati admdan Hokumati adindan 




AZ&RBAYCAN RESPU BLt'KASI 
XARtCi t§LOR NAZiRLiYi 



REPUBLIC OF AZERBAIJAN 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 



Azarbaycan Rcspublikasi Xarici isjar Nazirliyi Amerika Birlasmis, §tatlannin 
Azarbaycan Respublikasindaki Safirliyina 6z ehtiramini ifada edir va Nazirliyin 
2012-ci il 13 aprel tarixli 5/11-762/03/12 nomrali notasina istinad edarak, Safirliyin 
2012-ci il 24 may tarixli 359/2012 nomrali notasinin 25 may 2012-ci ildo almdigini 
bildirmakdan $araf ciuv ur. 

Belalikla, 201 S-ci il dekabnn 29-da Baki saharinda imzalanmis. "Azarbaycan 
Rcspublikasi Hokum.ui va Amerika Birlasmis §tatlan Uokumati arasmda kiitlavi 
qirgin silahlarimn yayilmasinin qarsjsmin ahnmasi va mudalia sahasinda tadbirlar 
haqqinda Sazis/'da dnyi^ikliklor edilmasi barada Protokol" onun 20-ci bandina uygun 
olaraq 25 may 2012-ci ii tarixindon quvvaya minmisdir. 

Azarbaycan i^spublikasj Xarici l§lar Nazirliyi fursatdan isiifada edarak, 
Amerika Birlasmis, §tatlarmin Azarbaycan Respublikasindaki Safiiiiyina 6z 
ehtiramini bir daha r/itar edir. 



Baku ~Z<6" iyun 2012-ci ii 



AMERIKA BiRI OSM1S §TATLARININ 
AZORBAYCAN Ri-SPUBLJKASINDAKI 
SO.HRL.iYt 
BAKI 




REPUBLIC OF AZERBAIJAN 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 



#5/11-1186/02/12 



The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Azerbaijan presents its 
compliments to the Embassy of the United States in Baku and refers to the 
Ministry's diplomatic note number 5/1 1-762/03/12 dated April 13, 2012, and has 
the honor to inform that it received the Embassy's note number 359/2012 dated 
May 24, 2012 on May 25, 2012. 

Hereby, the Protocol Amending the Agreement between the Government of 
the Republic of Azerbaijan and the Government of the United States of America 
Concerning Cooperation in the Area of Counterproliferation of Weapons of Mass 
Destruction and Defense Activities signed in Baku on December 29, 201 1 , has 
entered into force on May 25, 2012, per its Article 20. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Azerbaijan avails itself of 
this opportunity to renew to the Embassy of the United States of America in the 
Republic of Azerbaijan the assurances of its highest consideration. 



Baku, June 5,2012 



THE EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

IN THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN 

BAKU 



AZORH \V( AN RES PUB LI KASI 
X A R 1 ( i 1 5f L O R NAZlRLiYi 




Azorbaycan Respublikasi Xarici Isjor Nazirliyi Amerika Birtasrni§ $tatlanmn 
Azorbaycan Respublikasindaki Sofirliyino oz ehtiramini ifado edir vo 2011-ci il 
dekabrm 29-da Baki §ohorindo imzalanmis "Azorbaycan Respublikasi Hokumoti vo 
Amerika Birlo^mis. §tatlan Hokumoti arasinda kutlavi qirgin silahlanmn yayilmasinm 
qars/isimn almmasi vo rnudafio sahosindo todbirlor haqqinda SaziV'cb doyisjkliklor 
edilmosi barodo Protokol"un Azorbaycan Respublikasinin 2012-ci il 7 marl tarixli 
306-1 VQ nomroli Qanunu ilo tosdiq edildiyini vo bununla da qeyd olunan sonodin 
qiivvoyo minmosi iicun zoruri olan dovlotdaxili prosedurlann Azorbaycan torotlndon 
yerino yetirildiyini bildirmokdon sorof duyur. 

Beloliklo Protokol, 20-ei bondino uygun olaraq onun quvvoyo minmssi ue-tin 
zomn olan dovlotdaxili proseduriann yerino yetirilmosi barodo Foroflorin sonuncu 
yazili hildhisinin diplomatik kanallarla ahndigi tarixdon quvvoyo minir. 

Nazirlik soziigedon Protokol un qiivvoyo minmosi iicun zoruri olan dovlotdaxili 
prosedurlann Amerika Birlosrnis. $tatlan toroflndon yerino yetirilmosi barodo 
molumatin veriimosino goro hormotli Softrliyo minnotdar olardi. 

Azorbaycan Respublikasi Xanci tsjor Nazirliyi lursotdon istifado edorok. 
Amerika Birlosmi^ §tatlarimn Azorbaycan Respublikasindaki Sofirliyino oz 
ehtiramini bir daha izhar edir. 



Baki, v aprel 2012-ci i 



AMERIKA BIRL.e§Ml§ $TATLARIMN 
AZORBAYCAN R ES PUB J JKAS INI) AK 1 
SOFIRLiYl 
BAKI 




Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Azerbaijan 

5/11/-762/03/12 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Azerbaijan presents its 
compliments to the Embassy of the United States of America accredited in Baku 
and has the honor to inform that the "Protocol on the amendments to the 
Agreement between the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Azerbaijan in the Area of on Counter-Proliferation 
of Weapons of Mass Destruction and Defense Activities" signed on December 29, 
201 1 in Baku was approved by Law No. 306-1 VQ of the Republic of Azerbai jan 
dated March 7, 2012 and herewith the necessary intragovernmental procedures for 
endorsement of the mentioned document are under implementation on 
Azerbaijan's part. 

Thus Protocol, according to its Paragraph 20, enters into force on the date of 
receipt of the Parties' final written notification on the implementation of the 
necessary intragovernmental procedures received via diplomatic channels. 

The Ministry will appreciate if the esteemed Embassy delivers the 
notification on the implementation of intragovernmental procedures necessary for 
endorsement of the mentioned Protocol by the United States of America. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Azerbaijan avails itself 
of the opportunity to renew to the Embassy of the United States of America in the 
Republic of Azerbaijan the assurances of its highest consideration. 



The Embassy of the United States of America 
Baku 



April 13,2012 



